
 

Prove di ammissione 2014-15  
Lingua e letteratura greca – prima prova 

 
Il candidato traduca il seguente passo (Demostene, Sulla pace 1-4) e 

offra alcune note di commento sugli aspetti (storici, comunicativi, 

stilistici, ecc.) che considera maggiormente significativi. 

 

Ὁρῶ µέν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τὰ παρόντα πράγµατα πολλὴν δυσκολίαν 

ἔχοντα καὶ ταραχὴν οὐ µόνον τῷ πολλὰ προεῖσθαι καὶ µηδὲν εἶναι προὔργου 

περὶ αὐτῶν εὖ λέγειν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν ὑπολοίπων κατὰ ταὐτὰ µηδὲ καθ’ 

ἓν τὸ συµφέρον πάντας ἡγεῖσθαι, ἀλλὰ τοῖς µὲν ὡδί, τοῖς δ’ ἑτέρως δοκεῖν. 

∆υσκόλου δ’ ὄντος φύσει καὶ χαλεποῦ τοῦ βουλεύεσθαι, ἔτι πολλῷ 

χαλεπώτερον ὑµεῖς αὐτὸ πεποιήκατ’ ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι· οἱ µὲν γὰρ ἄλλοι 

πάντες ἄνθρωποι πρὸ τῶν πραγµάτων εἰώθασι χρῆσθαι τῷ βουλεύεσθαι, 

ὑµεῖς δὲ µετὰ τὰ πράγµατα. Ἐκ δὲ τούτου συµβαίνει παρὰ πάντα τὸν χρόνον 

ὃν οἶδ’ ἐγώ, τὸν µὲν οἷς ἂν ἁµάρτητ’ ἐπιτιµῶντα εὐδοκιµεῖν καὶ δοκεῖν εὖ 

λέγειν, τὰ δὲ πράγµατα καὶ περὶ ὧν βουλεύεσθ’ ἐκφεύγειν ὑµᾶς.  

Οὐ µὴν ἀλλὰ καίπερ τούτων οὕτως ἐχόντων οἴοµαι καὶ πεπεικὼς ἐµαυτὸν 

ἀνέστηκα, ἂν ἐθελήσητε τοῦ θορυβεῖν καὶ φιλονικεῖν ἀποστάντες ἀκούειν, 

ὡς ὑπὲρ πόλεως βουλευοµένοις καὶ τηλικούτων πραγµάτων προσήκει, ἕξειν 

καὶ λέγειν καὶ συµβουλεύειν δι’ ὧν καὶ τὰ παρόντ’ ἔσται βελτίω καὶ τὰ 

προειµένα σωθήσεται. 

Ἀκριβῶς δ’ εἰδώς, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τὸ λέγειν περὶ ὧν αὐτὸς εἶπέ τις καὶ 

περὶ αὑτοῦ παρ’ ὑµῖν ἀεὶ τῶν πάνυ λυσιτελούντων τοῖς τολµῶσιν ὄν, οὕτως 

ἡγοῦµαι φορτικὸν καὶ ἐπαχθὲς ὥστε ἀνάγκην οὖσαν ὁρῶν ὅµως ἀποκνῶ. 

Νοµίζω δ’ ἄµεινον ἂν ὑµᾶς περὶ ὧν νῦν ἐρῶ κρῖναι, µικρὰ τῶν πρότερόν 

ποτε ῥηθέντων ὑπ’ ἐµοῦ µνηµονεύσαντας. 

 
 
 
N.B. L’80% della valutazione è riferita alla traduzione, il 205 al commento 

 
 

 

 

 


